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No. 4542. EXCHANGEOF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN ISRAEL
AND AUSTRIA CONCERNING
ABOLITION OF VISAS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS.
VIENNA, 19 AND 25 NOVEM-
BER 1957

I

No 4542. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE ISRAEL ET L’AU-
TRICHE CONCERNANT L’A-
BOLITION DES VISAS DE
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET DE SERVICE. VIEN-
NE, 19 ET 25 NOVEMBRE 1957

[GEm~&~.NTEXT — TEXTE ALLEMANDI

DER BUNDESMINISTER FÜR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

ZI. 339.420-RA(RR)57
Wien, am 19. November1957

Abkommenüber die Aufhebungdes Sichtvermerkszwangesfür Diplomaten- und
DienstpässezwischenOsterreichun Israel

Herr Minister

Ich beehremich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dassdie Osterreichische
Bundesregierungbereitist, mit der israelischenRegierungfolgendesAbkommen
zur Abanderungder Sichtvermerksbestimmungenfür Diplomaten-undDienst-
passinhaberabzuschliessen:

1.) Die Diplomaten-und Dienstpassinhaberder vertragsschliessendenParteien
bedürfenzur Einreiseund zum Aufenthalt bis zur Dauerder Gültigkeit
ihrer Passein Osterreichbzw. Israel keinesSichtvermerkes.

2.) Das gegenstandlicheAbkommenwird am 1. Jänner1958 in Kraft treten.

Wenn die israelische Regierungsich mit Vorstehendemeinverstanden
erklärt, werdendieseNoteunddie Antwort, die EuerExzellenzmir zukommen
lassenwird, em Abkommenzwischenden beidenRegierungendarstellen.

Empfangen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzüglichen
Hochachtung.

Seiner ExzellenzHerrn ShmuelBentsur
a.o. Ges.undbev. Minister
IsraelischeGesandtschaft
Wien XIX

(gex.) FIGL m.p.

1 Came into force on 1 January 1958, in 1 Entré en vigueur le ler janvier 1958, con-
accordancewith theprovisionsof thesaidnotes. formémentaux dispositionsdesditesnotes.
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

THE FEDERAL MINISTER
OF FOREIGNAFFAIRS

ZI. 339.420-RA(RXt)57

Vienna, 19 November 1957

Mr. Minister,

I have the honour to inform you
that theAustrianFederalGovernment
is prepared to conclude with the
Governmentof Israel the following
Agreement for the amendment of
visa regulations for the holders of
diplomatic and servicepassports:

1. The holders of diplomatic and
servicepassportsof the Contract-
ing Parties shall not, for the
duration of the validity of their
passports,require a visa for entry
and residence in Austria and
Israel, respectively.

2. This Agreement shall come into
force on the 1st January, 1958.

If the Governmentof Israel declares
itself in agreementwith the above,
this Note, together with your reply
thereto,shall constitutean Agreement
betweenthe two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the
expressionof my highestconsideration.

(Signed) FIGL
His Excellency
Mr. ShmuelBentsur
Envoy Extraordinary

andMinister Plenipotentiary
Israel Legation
Vienna XIX

1 Translation by the Governmentof Israel.
2

Traduction du Gouvernementisraéjien.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

LE MINISTRE FED~RAL

DES AFFAIRES ~TRANG~RES

Zi. 339.420-RA(RR)57

Vienne, le 19 novembre 1957

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneur de porter a votre
connaissanceque le Gouvernement
fédéral autrichien est dispose a con-
clure avec le Gouvernementd’Israël
l’accord ci-aprèsportant modification
des reglementsen matière de visas
applicablesaux titulaires de passeports
diplomatiqueset de service:

1. Les titulaires de passeportsdiplo-
matiqueset de service des Parties
contractantesne seront pas as-
treints, pendantIa duréedevalidité
de leurs passeports,d’obtenir un
visa d’entrée et de residence en
Autriche et en Israel, respective-
ment.

2. Le presentAccord entrera en vi-
gueur le icr janvier 1958.

Si le Gouvernementd’Israel donne
son agrément a ce qui précède, Ia
présentenote Ct la réponsede Votre
Excellence constitueront un accord
entre les deux Gouvernements.

Agréez, etc.

(Signé) FIGL

Monsieur ShmuelBentsur
Envoyé extraordinaire

et Ministre plénipotentiaire
Légation d’Israël
Vienne XIX

‘SJO\. ~14-~
N°4542
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44/3736

II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Wien, 25. November 1957

Abkommenueber die Aufhebungdes Sichtvermerkszwangesfuer Diplomaten-und
DienstpaesseTwischenIsrael und Oesterreich

SehrgeehrterHerr Bundesminister:

Ich bestaetigedankendden Erhalt der Note Zi.339.420-RA(RR) vom
19. November 1957, in der mir Eure Exzellenz mitgeteilt haben, dass die
OesterreichischeBundesregierungbereit ist, mit der israelischen Regierung
folgendesAbkommen zur Abaenderungder Sichtvermerkbestimmungenfuer
Diplomaten- und Dienstpass-Inhaberabzuschliessen:

[See note I — Voir note I]

Meine Regierunghat mich ermaechtigt,Eurer Exzellenzmitzuteilen,dass
sie sich mit Vorstehendemeinverstandenerklaert, und die oberwaehnteNote
Eurer Exzellenz und meine gegenwaertigeAntwortnote als em Abkommen
zwischendenbeidenRegierungenbetrachtet.

Genehmigen Sic, sehr geehrter Herr Bundesminister, den Ausdruck
meinervorzueglichenHochachtung.

Seiner Exzellenz Herrn Dr. h.c. Ing. Leopold Figl
Bundesministerfuer die AuswaertigenAngelegenheiten
Wien

(gez.)Sh. BENTSUR

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

] [TRADUCTION — TRANSLATION]

Vienna, 25 November 1957 Vienne, le 25 novembre1957

44/3736 44/3736

DearMr. FederalMinister, Monsieur le Ministre,

1 Translationby the Governmentof Israel.

~Traductiondu Gouvernementjsraélien.

No. 4542

I acknowledgewith thanks receipt
of your Note Zl.339-420-RA(RR)57,
of 19 November, 1957, informing me
that the AustrianFederalGovernment
is prepared to conclude with the

J’ai l’honneur d’accuser reception
de la note Z1.339-420-RA(RR)57,en
date du 19 novembre 1957, par la-
quelle Votre Excellenceme fait savoir
que le Gouvernement fédéral est
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Government of Israel the following
Agreementfor the amendmentof visa
regulationsfor theholdersof diploma-
tic andservicepassports:

[SeenoteI]

My Government has authorised
me to inform you that it declares
itself in agreementwith the aboveand
regardsyour above-mentionedNote,
togetherwith this reply, as an Agree-
ment betweenthe two Governments.

dispose a conclure avec le Gou-
vernement d’Israëi l’accord ci-après
portant modification des reglements
en matière de visas applicables aux
titulaires de passeportsdiplomatiques
et de service:

{Voir noteI]

Mon Gouvernement m’a autorisé
a faire savoira Votre Excellencequ’il
donne son agrémenta cc qui précède
et qu’il considère la note de Votre
Excellence et la présente réponse
comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements.

Pleaseaccept,Mr. FederalMinister,
theexpressionof my highestconsidera-
tion.

(Signed)Sh. BENTSUR

Veuillez agréer,etc.

(Signé) Sh. BENTSUR

His Excellency
Dr. h.c. Ing. Leopold Figl
FederalMinister

of Foreign Affairs
Vienna

Son Excellence
Monsieur Leopold Figl
Ministre fédéral

des affairesétrangeres
Vienne

N~4542


